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Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier

Das CMR/IRU/Polen-Modell von 1976 fir den internationalen StraRenverkehr entspricht den Regelungen der Internationalen Stralenverkehrsunion/IRU/.

Signature and stamp of the consignee

The 1976 CMR/IRU/Poland model for international road transport complies with the rules of the International Road Transport Union/IRU/.




